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FORWORD 

This assembly manual contains the information required for the 
unpacking and assembly of the Yamaha RD2008 
Before assembling. it is ·essential that the Service Manual be read 
through in order that you may do faster, safer work without having costly 
damage to the machine 

NOTICE 

The service standards given in this Assembly Manual are baced on the 
latest model at the t ime of publication and are subject to change without 
notice. If any change occurs in the specifications or service procedures. 
it will be notified through the Technical S ervice Bulle!ln published by 
Yamaha. The assembly procedure is described in the step-by-step 
procedure. and the correct tools should be used in the correct way. Fai
lure to do this may result in poor performance and a danger to the rider. 

AVANT-PROPOS 

Ce manuel contienl 1ou1es Jes informations neccssaires pour le debaUage et 
!'assemblage de la Yamaha RD2008. 
Avant de proceder a l'assemblagc, priere de lire attentivement cc Manuel 
d'Asscmblage: cela Yous permittra. de traYailler plus vile et d'eviter des er
rcurs pouYant entrainer des dommages onereux a la machine. 

A VERTISSEMENT 

Les donnees techniques fournies dans cc Manuel d'Asscmblage sont basces 
sur le dernier modele sorli en date de la publication, et sont susceptiblcs d'etre 
modifiees sans preaYis. Toute modification intervenue dans Jes donnees tech
niques ou les procedes d'assemblage Yous sera communiquce par le truche
ment des Bulletins Techniques publics par Yamaha. Pour !'assemblage, il 
convient de respecter point par point !es instructions donnees, en utilisant 
correctement Jes outils indiques, sinon le client risque de receYoi r unc ma
chine en mauvais etat de marche et, en cas d'accident, votre responsabilite se-

rait engagee. 
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PREPARATION 

To assemble the mach1ne. use the follow 1ng service tools. oi ls and greases A lso 
prepare a c lean. neat work1ng space 

U NPA CKING TOOLS 
Not required. 

ASSEMBLING TOOLS 
1 Socket wrench set 
2 L-handle socket wrench 
3 Steel hammer 
4 Soft-faced hammer 
5 Open-end wrench set 
6 Phillips head screwdrivers 

(Large and mod1um} 
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Slotted head screwdrivers 
( Largo and mocl1um) 
Pli ers 

Long nose pliers 
Spark plug wrench 
A llen w rench set 
Torque wrench 
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INTRODUCTION 

Pour !'assemblage et les graissages, utiliser les outils et lubriliants indiques ci-dessous. 
Travaillcr dans un endroit propre et bien degage. 

OUTILS POUR LE DEBALLAGE 
Aucun outillage n'cst neccssaire. 

OUTILS POUR L'ASSEMBLAGE 
I . Jeu de clcs it douille 
2. Clcs :i pipe 

3. M arteau 
4. Maillet de garage 
5. Jeu de cles plates 
6. Tournevis :i tete Phillips 

(grand et moyen) 

Fig. 1 

7. Tournevis :i tete plate 
(grand et moyen) 

8. Pince 
9. Pince :i bee effile 

10. Cle :i bougie 
I I . Jcu de cles pour vis hexacaves 
12. Cle dynamometrique 



LUBRICANTS 
Lubrication intervals 

Item Remarks Type 

• Autolu be See "Service Notes" #1 
---

~sm1ss1on oil Warm up engine before draining #2 

-- Lube/ Adjust as requ ired #3 • Drive chain 

• Drive chain Remove/ Clea n- lube/ Adjust #3 

• Air fil te r Foam type #9 

Control/Meter cables Apply thoroughly #4 

Thrott le grip/ Housing Light application #5 

Tacho/ Speed gear housings Light appl1cat1on #5 

Rear arm pivot shaft Apply until s hows #6 

Brake pedal shaft Light appl1cat1on #5 
-

Change pedal shaft Light application #5 

Stand shaft pivot Light application #5 

Front forks Drain completely/ Check specs. #3 

Steering ball races Inspect thoroughly - Med pack #7 

Point cam lubricating wick Very ligh t application #8 

Wheel bearings Do not overpack #7 

• Indicates before-operation check items. 

#1 Check fuel level in fuel tank before each ride. Top off when oil level is at sight 
glass or before any prolonged use. Use the following lubricant ( in the order of 

preference) : 
Yamalube or two-stroke oil labeled " BIA certified for service TC-W". 

#2 At ambient temperature of 45° ~ 90° F. use Yamalube four-s troke. Do not use 
"additives" in oil. 

#3 Use 1 OW/ 30 "SE" motor oil. (If desired. specialty type lubricants of quality 
manufacture may be used.) 

" Drive Chains" -Lube every 150 ~ 200 miles . If operating unde r extremely 
dusty or sandy condition, lubricate every 50 ~ 100 miles. 

LUBRIFIANTS 
Grnissagcs 

Designation 
~ 

• Autolubc 
---

• Huile de transmission 

• Chainc de transmssion 
- -

• Chainc de transmission 

• Filtre a air 

Cable des commandes 
et compteurs 

Poignee des gaz et boitier 

Entrainemenls d'indicateur 
de vitesse et de compte-tours 

Axe des bras oscillants AR 

Axe de pedale de frein 

Axe de selecteur de vitesse 

Axe de bequille-support 

Fourche avant 

Roulements a billes de 
la direction 

Feutre de graissage de la came 
de rupteur 

Roulements de roues 

Remarque Lubrifiant 

Vair Notes # 1 --
Rechauffer le moteur avant 
la vidange #2 

- --- --
Graisser / Regler si necessaire #3 

Demonter /Nettoyer et 
#3 graisser /Regler 

Type poreux a impregnation 
#9 d'huile 

Graisser completemenl #4 

Graisser legerement #5 

Graisser legerement #5 

Graisser jusqu'a saturation #6 

Graisser legerement #5 

Graisser legerement #5 

Graisser legerement #5 
Vidanger completement/ se 

#3 referer aux specifications 

In specter en detail - Gamir 

I moderement de graisse #7 

Huiler parcimonieusement I #8 

Ne pas y mettre trap de graisse #7 

• Designe les points a verifier avant chaque utilisation. 

I. Veri fier le niveau du reservoir d'huile avant chaque voyage. Refaire le plein lorsque le 
niveau d'huile devient visible dans I~ fenetre de contr6le. ou avam toute longue ran
donnee. Utiliser Jes lubrifiants suivants (dans l'ordre de preference): 

Yamalube ou huile deux-temps portant la mention "Certifiee par BIA pour 
Usage TC-W''. 

2. Aux temperatures ambiantes comprises entre 7 et 32°C. utiliser l'huile Yamalube 
quatre-temps. Ne jamais melanger d'additifs a l'huile. 

3. Utiliser de l'huile moteur SAE IOW/ 30 "SE" (si on le desire. on peut employer un lu
brifiant special de bonne marque). 

Graisser la chaine de transmission taus Jes 200 ~ 300 kilometres. Si on roule 

en terrain trcs poussiereux ou sableu"x. graisser tous Jes SO ~ I 00 kilometres. 

3 



#
4 

Use graphite base type (special typos available - use high qual1 ty 011 or reputable 
brand or make) 

#S Light duty-smooth light-weight " white grease" Heavy duty s tandard lube 

grease (do not use this type grease on thrott le housing) 

#6 Use s tandard lube grease - smooth, not coarse 

# 7 Medium-weight wheel bearing grease of quality manufacture - preferably 
waterproof 

#8 L1ght-we1ght mochine oil 

#9 Air filters - foam e lement air filters must be damp with 011 at a ll limes to 

function prope rly Clean and lube monthly or per mileage If hard usage. clean 

and lube dally Do not over-oil Use SAE 1 OW/ 30 "SE" 

TORQUE SPECIFICATIONS 

The following torque spec1f1cat1ons must be adhered to on every machine. Some 

items with several fasteners should be torqued down 1n a c ross hatch pattern 1n 

successive stages until torque specif1cat1ons 1s reached The method 1s s1m1lar to 

mstalhng an au tomobile wheel and will avoid warping the component 

Torque settings are for dry, c lean threads Torquing should a lways be done to the 
nut, never to the bolt head 

Note. 

Certain items with other than standard thread pitches may require differing torque 

Consult the model Service Manual or di s tributor 1f a question arises 

A 

Nut 
Ecrou 

10mm. 

10 mm. 

13 mm. 
14mm. 

17 mm. 

19 mm. 

22 mm. 

26 mm. 

27 mm. 

30mm. 

SPARK PLUG 
BOUGIES 

4 

Torque specifications 

Couples de serrage 

8 

Solt 
Boulon 
---
6mm. 

7mm 

8mm. 

10 mm 

12 mm. 

14mm. 

17 mm. 

18 mm. 

20mm. 

m -kg. 

1.0 

1.5 

2 .0 

3.5 ~ 4 .0 

4 .0 ~ 4 .5 

4 .5 ~ 5.0 

5.8 ~ 7 .0 

5 .8 ~ 7 .0 

7 0 ~ 8 .3 

2 .7 ~ 2 .9 

4. Utiliscr un lubrifiant a base de graphite (des lubrifiants speciaux sont disponibles sur 

le marche: n'employer quc des produits de qualite et de marque reconnue). 

5. Utilisation moderee: graissc "blanche" onctueuse et peu consistante. Utilisation in

tensive: graisse courante (ne pas employer celle graisse pour le boitier de poignee des 

gaz). 
6. Utiliscr de la graissc courantc pas trop consistante. 

7. Uti liser une graisse a roulemcnts de consistance moyenne et de bonne marque, de 

preference ctanche a J'eau. 

8. Huile nuide a mecanisme. 
9. Filtre it air: la bonne marche du moteur exige que !'element de filtrage poreux soit 

constamment imprcgne d'huile. Nettoyer et huiler tous Jes mois ou en se basant sur le 

kilometrage. En cas d'utilisation intensive, ncttoyer et huiler tous Jes jours. N'em

ployer que juste la quantile d'huile necessaire. Utiliser de l'huile SAE I0W/ 30 " SE". 

COUPLES DE SERRAGE 
Les couples de serrage indiques a Ja page suivante s'appliquent a toutes les machines. Si 

une piece est fixee par plusieurs vis, ces dernicres doivent etre serrees par _P~ir~ diametra

lement opposees et par stades successifs, jusqu'a obtention du coup)~ specifie. Cette mc
thode, analogue a celle employee pour Ia pose d 'une roue d'automob1le. permet d'eviter la 

deformation des pieces. 
Les valeurs indiquees pour Jes couples de serrage sont obtenues avec des filctages propres 

et secs. Le serrage s'effectue toujours en agissant sur Jes ecrous, et non sur Jes tetes de 

boulons. 

Remarque: 
Certains elements de boulonnerie dont les filets ne sont pas standard peuvent exiger un 

couple de serrage different du couple specific. En cas de doutc, consulter le Manuel d'En

tretien pour le present modede. ou s'informer aupres du distributeur. 

0 

Fig. 2 



WORKSHOP 
The workshop where the machine ,s assembled should 
be clean and large ,n space Avoid placing the 

machine on slope 

UNPACKING 

NOTE ON TRANSPORTATION 

Do not dash the crated machine against surroundings 

or cause heavy shock during transportation. etc 

PROCEDURES FOR UNPACKING 

To uncrate the machine and parts. first separate the vi

nyl band at the welded Joint. (Fig 3) 

Then. re move the exterior carton by lthtng 11 straight 

up (Ftg 4) 

~ ........._ 

Fig. 3 

R0200 
lt ~ 

I 

J 

Fig. 4 

. ----6~=---- -~ 

Fig. 5 

GARAGE 

Le garage oil la machine est asscmblcc doit ctrc propre et 
ofTrir un espacc suffisant. Eviler de placer la machine sur 
un plan incline. 

DEBALLAGE 

REMARQUE CONCERNANT LE TRANSPORT 

Eviler de laisser choir la machine emballec, de lui occa

sionner des chocs violents lors du transport, etc. 

INSTRUCTIONS POUR LE DEBALLAGE 

Pour debaJler la machine et les pieces det.achecs, commen

cet par enJever le ruban adhesif en plastique. (Fig. 3) 

Ensuite, enlever le carton exterieur en le soulevanL (Fig. 

4) 

5 



Before J sscmblrng check a ll removed parts ,ll'd bolts (listed below) for clomage and 
missing Also check the entire machrne for damage , scratches or other defects 

INSTALLATION G UIDE 

Th0 rernoved parts shown 111 F1ys 6 .ind 7 should be rnstolleu rn thn pos1tru11s ns per 
llb truct ,on-; discussed 111 SEr UP PnOCEDUR ES " 

Settrng 
0 ty Part Name Pos1 t1on 

-·- - - -- -
A Front flasher lrghl 1 
B- 1 Rear view mirror 2 
B 2 Rear fl asher lrght bracket 2 

Vinyl bag 2 
B 3 8 mm nut x 2 for front flasher 
B 4 8 mm nut x 2 for front fl asher 
C Front flasher light 1 
D Rear flasher light 1 
E- 1 Change arm 2 
E-2 Tool kit 2 
E-3 Front fla sher light bracket 2 
F Front brake shoe plate assembly 1 
G Footrest arm 1 
H Rear flasher light 1 
I Vrnyl bag 1 
I- 1 Handle upper ho lder 2 

1-2 8 mm bolt 8 

1-3 8 mm s prrng washer 8 

Vrnyl bag 1 

1-4 Ower·s manua l 1 

1-5 Warranty guide book 1 

1-6 Battery lead ( +) 1 

I-7 Batte ry lead ( - ) 1 

Vrnyl bag 1 

1-8 Cable holder 1 

1-9 6 mm nut 1 
,_, 0 6 mm sprrng washer 1 

Cotter prn (for front axle nut ) 1 , _ 11 

1- 12 Seat pin 1 

6 

, · 'Ii J ieces detachces (dont la lisle ligur A vanl de commencer I assemblage. ven 1er toutes es P c 
. • • b I · our voir si elles ne sont pas abimees ci dessous) y-comprrs Jes elements de ou onncne, P _ 

' • ·n · I 1 · Ja machine elle-mcme n'est pas egra ct s'il n'cn manquc aucune. Ven 1er ega emen s1 · 
tignec ou cm.lomrnagcc de fai;:on quelconque. 

ASSEMBLAGE 

I c, pieces dctachccs indiquces au schema de la page suivante (Figs. 6 et 7) doivent etre 
• · r · •· JNSTl'UCTIONS POUR L' ASSEMBLAGE''. installccs ~c rc,cranl aux , 

Position Designation des pieces 
I 
Quantile 

I A Clignoteur AV 

UI Rctroviseur 2 

D 2 Support de clignoteur AR 2 
Sachet en plasliquc 2 

a 3 2 ecrous de 8 mm pour clignoteur AV 

B-4 2 ccrous de 8 mm pour clignoteur AV 

C Clignoteur AV I 

D Clignoteur AR I 

E-1 Pedale de selecteur de vitesse 2 

E-2 Trousse d'outils 2 

E-3 Support de clignoteur AV 2 

F Plateau porte-segments de frein AV 

G Repose-pieds assembles 
H Clignoteur AR I 

Sachet en plastique I 

I I Chapeau de guidon 2 
1-2 Boulon de 8 mm 8 

I 3 Rondelle Grower de 8 mm 8 
Sachet en plastique 

1-4 Manuel d'utilisation 
I 5 Livret de garantie 
1-6 Cable de batterie ( +) 
1-7 Cable de batterie ( - ) 

Sachet en plastique 
1-8 Passe-cable 
1-9 Ecrou de 6 mm 
I 10 Rondclle Grower de 6 mm 
I II Goupille fendue (pour ecrou de broche de roue AV) 
1-12 Goupille de selle 



A - 1, 

B 

B 

A Front wheel 

B Double seat 

C Tall/ s top light assembly 

A : Rouc avant 

B: Selle a dcux places 

C : Fcu arrifrc/ rcu stop 

Frg 6 

-,- I A 

8-2 

1-8 

D. H 

G 1-1 

Fig. 7 

7 
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SET-Up PROCEDURES 

Before taking the mach· 
the following install I me out of the carton. carry out 
th a ions for th 1 rottle grip · th e ever holder and the 

. e machine is t h 
to facilitate thos . ig tly fixed in the carton 

1 R e installation 
. emove the front fender h 

lire and th eld between the rear 
e rear fender N 

wheels and ta I/ . . ext. remove the fron t 
' stop light (Fig 8) 

2 Remove the seats (Fig. 9 ) 

Fig 9 

Fig 8 

INSTRUCTIONS POUR L'ASSEMBLAG E 

Avant de sortir la machine de sa caisse, profiter du r . 
. I . . . I ait 

qu e le y est b1en assuJetlle po ur monter e levier de f . rein 

avant et la poignee des gaz sur le guidon, et pour insta)J 

cc dernier sur la machine. er 

I. Retirer le gard~--boue ava~t. inse_re entre le pneu et le 

garde-boue amere. Ensu1te, rellrer la roue avant 

les fcux a rriere ct stop. (Fig. 8) ct 

2. Rctirer la sellc. (Fig. 9) 

Fig. 10 



k the machine out of the carton. carry out 
Before ta 1ng 
rhe following installations for the lever holder. the 

d handlebar assembly. the machine 1s 
rhrortle gnp an 

f d in the carton to fail,tate those 1nstallat1on 
ughlly 1xe 

h machine as follows Note that the cords on 
Set upt e 

d left handle switches are not d1scon
the right an 

d d the light body and that the acceleration 
necte ins, 8 

not, removed from the throttle grip (Fig 11) 
wire 1s 

Lever holder assembly and throttle grip 1nstallat1on 

1 Slip the right lever holder over the handle bar 

(Fig 12) 

2. Grease the right end of the handlebar and the 

throttle grip end housing. and install the handle 

grip. (Figs 13. 14) 

I~ 

Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

A vant de sor1ir la machine de sa cais Ii 
• 11 • sc. pro Iler du fail 

qu e e y est b,en assujettic pour monter le lev· d f . 
ava t I · • ,er e rein 

n • a_ po,gnee des gaz, et pour installer le guidon s 
la machine. ur 

A noter que les fils des commutateurs prevus sur I ·. 
d . d . . e gu, 

on a_ . ro1 te et a gauche sont deja connectes a l'interieur 

du bo,ttcr de phare, et que le cable d'accelerateur est d .. . 
fj · • 1 • • eJa 

xe a a po,gnee des gaz. (Fig. 11 ) 

Pose du levier de frein avant et de la poignee des gaz: 

I . Poser le levier de frein avant su·r la partic droitc du 
guidon. (Fig. 12) 

2. G raisser l'extremite droite du guidon, ainsi que l'inte

rieur de la poignee des gaz, et installer cette derniere. 
(Figs. 13 et 14) 

9 



3 Slip the throttle grip over the handle lever all the 
way until 11 will no longer go and slldo 11 back 
about 2 ~ 3 mm . secure w ith the throttle 
h o us ing set screw (Fig 15) 

M ake sure that the throttle grip moves smoo thly 

4 Install the l1andlebar using the removed upper 
holder and four hexagon bolts (Fig 16) 

Tightening torque 

5 76 ~ 7 25 ft - lbs (0.8 ~ 1.0 m -kgs) 

li!t up the machine and remove the rear wheel sec tion 
from the foam styrol base Take out the machine 

10 

Fig 14 

Fig. 15 

~- -· :.;; ""7 •',:!'I..... -; - .,. 

-;-; ., I ~~ -• ~"it ' ' -. . - -I \ I ~ -- • -~ 

--I ; ~') 
-i .,.,. ..._;.,,, .-- , 

~ ~ ........ .... __ \ •~► 
~/~ ) .. 

Fig. 16 

3. Poser la poignee des gaz sur le guidon, en la faisant 
glisser aussi loin quc possible. Ensuite, la rarnencr de 
2 ou 3 mm en arriere, et la fixer a !'aide des vis de 
pression du boitier de poignee des gaz. (Fig. 1 S) 
Verifier si la poignee des gaz peut tourncr normaJe
ment. 

4. I nstaller le guidon a !'aide des chapeaux detaches et · 
des quatre boulons de serrage. (Fig. 16) 

Couple de serrage: 

0,8 ~ 1,0 m-kg 

Soulever la machine, et degager la roue arriere de la base 
en mousse de styrol. Sortir la machine de la caisse. 



II the front fender and front wheel. place a 
To insta 

Ooden block. and keep the front of the 
ropers1ze w 

P a,sed off the floo r Take care so tha t the 
machine r 
machine does not fa ll down (Fig 17) 

Insert the front fe nder between the front fork legs. and 

secure the front fender using the spec,fred number of 

sprrng and plain washers 

Bolts B mm x 4 pcs. 
Sprrng washers . 8 mm x 4 pcs. 

Tightening torque 

[ 14 5 ~ 17 4 ft -lbs (2 0 ~ 2 4 m-kgs ) 

Apply a light coat of grease to the speedometer. d rive 

gear and oil seal. (Fig 19) 

Note : 
Avord the grease getting on brake linings. To remove. 

use a rag dampened with solvent. Remove the front 

wheel shaft nut and loosen the wheel axle prnch bolt 

Remove the wheel s haft. (Figs 19. 20) 

Fig. 17 

Fig. 18 

Fig. 19 

Pour installer le garde-boue et la roue avant I 
. . , pacer une 

ca1ssc en bo1s de dimensions appropriees sous le m t 
d r . o cur, 

e ,a,;;on a caler l'avant de la machine a l'ccart d I 
F · . u so . 

a1re attenllon de ne pas faire tomber la machine (F' 
17) . ,g. 

fntroduire le garde-boue avant entre Jes bras de la fourche 

avant, et le fixer en employant le nombre specific de ron

delles Grower et de rondelles ordinaires. 

Boulons: 8 mm x 4 pcs. 

Rondelles Grower: 8 mm x 4 pcs. 

Couple de serrage: 

2,0 ~ 2,4 m-kg 

Appliquer une legere couche de graisse sur le pignon d'ea

trainement d'indicateur de vitesse et sur la bague d'e

tancheitc. (Fig. 19) 

N.B.: 
Eviter de mettre de la graisse sur les gamitures de frein. 

Si on en mettait par megarde, ii faudra l'eliminer avec un 

chiffon imbibe de solvant Enlever l'ecrou de brocbe de 

roue avant, et desserrer le collier de serrage de cette bro

che. Retirer la broche de roue avant de la fourcbe. (Figs. 

19 et 20) 

11 



Install the brake shoe plate assembly in the front 

wheel hub 

1 Clean the inner surface of the front w heel hub 

with a clean cloth (Fig 21) 

2 Make sure the brake shoes and springs are cor

rectly assembled in the shoe p la te assembly (Fig 
2 2) 

12 

Fig 20 

Fig 21 

Fig 22 

J nstaller le plateau porte-segments assemble dans le 

moyeu de la roue avanL 

J. A ('aide d' un chiffon propre, nettoyer la surface intc

rieure du moyeu de roue avanL (Fig. 21) 

2. S'assurer que les segments de frein et leurs ressons 

sont correctement montes sur le plateau ponc-seg. 
ments. (Fig. 22) 



I a thin coat of lithium base grease to the oi l 
3 App y . 

seal in the wheel hub. (Fig. 23) 

4 
Make sure the two lags in the w heel hub align 

wi th the two slots in the speedometer clutch 

assembly (Figs. 24. 2 5) 

Fig. 23 

Fig. 24 

Fig. 25 

-
I 

3. Appliquer une lcgere couche de graisse a base de li

thium sur la bague d'etancheite prevue dans le 
moyeu de roue. (Fig. 23) 

4. Avoir soin de faire correspondre les grilles d'entrai

nement d'indicateur de vitesse avec les encoches du 

moyeu de roue. (Figs. 24 et 25) 

13 



5 Install the brake sh 
hub oe plate assembly 1n the wheel 

6 - Sparingly ap 1 
wheel coll Py a lithium base grease to the 
o f th ar. and install the collar in the left side 

e wheel hub 

Install the front wheel on the front forks 

1 Enter the front w heel between the front fork legs 

so that the stopper on the front fork end is in the 

slot in the b1ake shoe plate correct ly (Fig 27) 

2 Insert the wheel shaft. mount the plain washer on 

the sha ft. and install the wheel shaft nut (Fig 
28) 

3 Light ly tighten the shaft pinch bolt so that the 

shaft w ill not tum when the shaft nut 1s being 
tightened. 

4 Torque the shaft nu t to the spec1f1cat1ons 
Tightening torque: 

28 9 ~ 32.5 ft -lbs. (4 .0 4 5 m-kgs) 

5 Lock the nut w ith the cot ter pm. The pm should 

be inserted with the legs facing down. Separate 

the legs away from each othe r against the nut 

(Fig. 28) 

6 . Torque the shaft pinch bol t to the specifications 

Tighten ing torque. 

14 .5 ~ 17.4 ft -lbs. (2 .0 ~ 2 4 m-kgs) 
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Fig. 26 

Fig 27 

Fig. 28 

I I teau porte-segrnents assemble dans le 
5. Installer e Pa 

rnoyeu de roue. . . 
• 

1
• • erncnt l'entreto1se de roue de gra1ssc a 

6. Endu1re egcr . . 
I. h' et introdu1rc cette entret01se dans la base de 1t ,urn, 

partie gauche du rnoyeu. 

1 nstaller la roue avant sur la fourche avant 
I . Placer la roue entre les deux bras de la fourche avant, 

de Lelle sorte que l'arret prevu sur le bras de fourche 
penetre bien dans la rainure du plateau porte-seg. 

men ts. (Fig. 2 7) 

2. lnserer la broche de roue avant, Y placer la rondelle 
ordinai re, et visser l'ecrou de broche de roue. (Fig. 

28) 
3. Serrer provisoirement la broche de roue dans son 

collier de serrage, de telle sorte que la broche ne 
tourne pas lorsqu'on serre son ecrou. 

4. Serrcr l'ecrou de broche au couple specifie. 

Couple de serrage: 

4,0 ~ 4,5 m-kg 

5. Caler l'ecrou a !'aide de la goupille fendue inseree par 
le haul. Ecarter les deux extremites de la goupille 
rune de l'autre, et les replier contre l'ecrou. (Fig. 28) 

6. Serrer au couple specific les boulons du collier de ser
rage de la broche. 
Couple de serrage: 

2,0 ~ 2,4 m-kg 



h speedometer cable to the gear unit in the 
C nnect t e 0 

1 
h b Insert the cable end into th e gear 

f ont whee u b d r 1- 111 the groove 1n the wheel hu , an 
nit fit the c1rc 1p 

u · bl (Th e cirlip 1s already at1ached to the 
lock the ca e 
cable l (Fig 29) 

Brake cable ins tallation 
Loosen the cable adJus te r lock nut on the brake 

cable 

2. Insert the cable end , and insta ll the in ne r cable 

onto the cam lever Squeeze the lever. a nd whi le 

pulling the outer cable in the d1rect1on opposite to 

the lever, release the lever quickly While 

releasing the lever, hook th e inner ca ble onto the 

holder. 
Then tighten the adjuster lock nu t. (Fi gs . 31 , 32) 

Note: 

For details of cable routing , refer to the cable 

routing diagram. 

Connect the meter cable to the speedometer. 

Connect the meter cable to the tachometer. 

Install the rear view mirror on the handlebar (left). and 

set 11 prope rly 

Fig. 29 

... ... . ·-
. 
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Fig. 30 

\ 

t-

Fig. 31 

Connecter le cable d'indicateur de vitesse au mecanismc 

d'entrainement loge dans le moyeu de roue avant. lnserer 

l'extremite du cable dans le mecanisme d'entraincment 

ajuster le circlip dans la rainure du moyeu, et fixer le ca'. 
ble. (le circlip est deja attache au cable) (Fig. 29) 

Installation du cable de frein 

I . Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de reglage du 

cable. 

2. Inserer l'extremite du cable et la fixer au levier de 

came de frein. Presser le levier et, tout en tirant la 

gaine du cable dans le sens oppose au levier, relacher 

rapidement le levier en meme temps que l'on accro

che le cable au support. Ensuite, resserrer l'ecrou de 

blocage de la vis de reglage. (Figs. 31 et 32) 

N.B.: 
Pour le detail du cheminement des cables, se referer 

au schema d'arrangement des cables. 

Connecter le cable d'indicateur de vi tesse au cornpteur 

correspondant. 
Connecter le cable du compte-tours au compteur corres

pondant. 
Installer le retroviseur sur le guidon (a gauche), et le fixer 

correctement. 
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Remove the Phillips head anchor screw from the 
bottom of the headlight body Insert the slotted head 

screwdriver between the headlight body and the lens 

assembly holding nm, pry out the lens assembly (Fig 
33) 

Note: 

During the operauon. care should be taken not to 

scratch the headlight body and lens l1m Also take 

care so that the anchor screw is not scattered or lost 

Front flasher light installation 

1 Remove the inner tube fitting bolts; install the 

flasher light bracket on the handle crown (Fig 
34) 
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Fig 32 

Fig 33 

Fig. 34 

Enlever fa vis a tete Phtlhps prevue a la base du boiticr du 

phare. Inscrer un toumevis a tete plate entre le boitier ct 

la couronne entourant le verre du phare, et detacher le 

phare en agissant sur le toumevis. (Fig. 33) 

N.B.: 
Lors de cette operation, faire attention de ne pas raycr le 

boitier ou fa couronne du verre de phare. Eviter d'cgarer 

la vis de fixation. 

Installation des clignoteurs avant 
I . Enlever les boulons de f1Xation des tubes interieurs. ct 

installer les supports de clignoteurs sur retrier de gw
don. (Fig. 34) 



2 Install the flasher light' to the flas her light bracket 
with 8 mm nuts and spring washers (Fig 35) 

3 anng the fla&he r light lead wire into the headlight 
body throug~ the clamp (behind the light stay). 
then connect 1t to the wire harness (Fig. 36) 

Connect all lead A'lr<is inside the headlight body. The 
wires of 1den11cal colors should be connected to each 

other 

Caution : 

When install ing the headlight assembly, care should 
be used so that wires are not twisted or kinked 
Secure the headlight assembly in place with the Phil
lips head screw (Fig 37) 

I 

l-,,n 
Fig 35 

Fig. 36 

Fig 37 

2. Fixer les clignotcurs a !curs supports a !'aide des 
ecrous et des rondcllcs Grower de 8 mm. (Fig. 35) 

3. Amener les fils des clignoteurs a l'intericur du boitier 
de phare, en les passant dans l'attache prevuc der
riere le support. Ensuite, les raccorder au faisccau 
clectrique. (Fig. 36) 

Connecter ta us !es fil s a l' interieur du boiticr de phare, en 
ayant soin de raccorder entre eux !es fils de mcmc cou

leur. 

Attention: 
Lorsqu'on reinstalle le phare, eviter de pincer au de tordre 
les fils electriques. Fixer le phare a son boitier a !'aide de 
la vis a tete Phillips. (Fig. 3 7) 
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Install tho change 
arm to the h 

Ond change shaft link I c ange arm p111ot shaft 

t ighten the mo ever to tho change shaft Then 
unting bolts (Figs 38, 39, 401 
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Fig 38 

Fig 39 

Fig 40 

Poser la pedale du selecteur de 11itesse sur son axe de pi. 

votement, tout en ajustant sa biellettc sur l'axc du sclcc. 

,cur. Ensuite, serrer !es boulons de fixation. (Figs. 38, 39 

et 40) 



Taillight assembly installation 
1 Insta ll t he two rubber da mpers 

tail/s rop l1ght bracket ( Fig 4 1 l 

o n th e 

2 Connect , t11tli1ghc ossembly lead wIro to the 

win·· nu,1~~· ond clamp it with the hook (Fig 

4,1 

3. Using the bolt. washer with rim fender mounting 

collar. spring washer and nut conta111ed In the vi 

nyl bag (I), secure the rear part of the 

tail/stoplight bracket to the fender (Figs. 43. 44. 

45) 

Bolt: 6 mm x 1 pc. 

Washer with nm. 6 mm. x 1 pc. 

Collar: 1 pc. 

Spring washer: 6 mm x 1 pc 

Nut. 6 mm. x 1 pc. 

Fig 41 

Fig. 42 

Fig 43 

lnstollntion du feu arricre 

I . Poser les deux nmortisseurs en caoutchouc sur le 
support du feu nrriere/stop. (Pig. 4 t) 

2. Raccorder le Iii du feu arriere au faisceau electrique, 

et le fi xer a !'aide de la pince. (Fig. 42) 

3. A !'aide du boulon, de la rondelle a rebord, de l'entre• 

toise de garde-boue, de la rondelle Grower et de l'e• 

crou prevus dans le sachet en plastique (I), fixer !'a

vant du support de feu arriere/ stop au garde-boue ar
riere. (Figs. 43, 44 et 45) 

Boulon : 6 mm x I pc. 

Rondelle a rebord: 6 mm x I pc. 

Entretoise: I pc. 

Rondelle Grower: 6 mm x I pc. 

Ecrou: 6 mm x I pc. 
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4 Using the shoulder bolts. plain washers. spring 

washers and nuts contained in the vinyl bag ([). 

secure the rear part of the tail/stoplight bracket to 
the fender. (Fig. 46. 47) 

Shoulder bolts 6 mm x 2 pcs 

Plain washers 6 mm. x 2 pcs 

Spring washers. 6 mm. x 2 pcs 

Nuts. 6 mm. x 2 pcs 
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Fig 44 

Fig 45 

F,g 46 

4. A !'aide des boulons a epaulement, des rondelles or
danaires, des rondells Grower et des ecrous prevus 
dans le sachet en plastique (I), fixer l'arrierc du sup

port de feu arriere/stop au garde-boue. {Figs. 46 et 

47) 
Boulons a epaulement: 6 mm x 2 pcs. 
Rondelles ordinaires : 6 mm x 2 pcs. 
Rondellcs Grower: 6 mm x 2 pcs. 

Ecrous: 6 mm x 2 pcs. 



Rear flas her light installation 

1 1nsta ll both the flasher light assembly and collar 
while align111g them with th e loca1111g pin Refer 

to the Fig 48 
2 Pass the flasher light lead wire through the clamp. 

and connect to the wire of identical color 1ns1de 
the connector cover located on the rear fender. 
Then thread 11 through the connector cover. 
together with the taillight lead wire. (Fig 49) 

Battery 
1. The battery can be put 11110 use 1mmed1ately when 

filled with diluted sulfuric acid. 1.e. 11 1s a 
dry-charged battery. It is advisable. however. that 
the battery be recharged fully before plac111~ 1t 
11110 use for the first time 
Charging current: 0.4A 
Charging hours . 10 Hrs 

2 How to prepare diluted sulfuric acid 
Diluted sulfuric acid can prepared by add111g sulfu· 
nc acid to distilled water in a m1x111g ratio of 

Spec1f1c gravity Ratio of distilled water 
at 20°C to sulfuric acid 

1.25 3.4 
1.26 3.2 
1.27 3 .0 
1 28 2.8 
1 29 2.7 
1 30 I 2.6 

Fig 47 

Fig. 48 

Fig. 49 

Installation des clignoteurs arriere 

·1. Poser ensemble chaque clignoteur arriere et son cn
tretoise, en ayant soin d'ajuster !'ergot de positionnc
ment du clignoteur dans l'entretoise. Voir la Fig. 48. 

2. Passer les lils des clignoteurs dans la pince, ct les rac
corder aux fils de couleur identiquc aboutissant au 
boitier de connexion prevu sur le garde-bouc arnere. 
Ensuite, repasser tous les connccteurs, y-compris cc
lui du Iii de feu arriere, a l'interieur du boitier de con
nexion. (Fig. 49) 

Batterie 

I. La batterie est prete a l'emploi des qu ·on l'a remplic 
d'electrolytc (solution diluee d'acide sulfurique). 
c·cst-a-dire qu'il s'agit d'une batterie chargee a sec. 
Toutefois, ii est quand meme preferable de recharger 
completement la batterie avant de l'utiliser pour la 
premiere fois. 
Courant de charge: 0,4A 

Duree de charge: 10 h 
2. Preparation de !'electrolyte: 

Pour preparer l' electrolyte, melanger l'acide sulfuri
que a l'cau distillee dans !es proportions suivantes: 

Densite a 
20°c 

1.25 
1.26 
1,27 

1.28 
1,29 

1.30 

Proportion d'eau distillee pour 
une partie d'acidc sulfurique 

3.4 
3.2 
3.0 
2.8 
2.7 
2.6 
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Pour dist illed w 
ater 11110 a glass co111aIner and 

add sulfuric acid 1 1 w 11 e stImng With d glass stick 
Adding the acid will generate heat and. therefore 
care should b k · 

e ta en so thot does not rr so 
excessively 

Caut ion . 

Never attempt to add d1st1lled wateI to sulfuric 
acid 

3 Filling the battery with diluted sulfuric acid 

a Remove all fi ller caps f1 o111 the battery, and 

rernove the brea ther prpe cap at the same tim e 

b Cool the diluted sul fu ric acid down 10 below 
30 C 

c Pour diluted sulfuric acid in to each cell li1tle by 

l 11 tlc up to the upper level 11110. and leave 11 for 
while 

The level will lower slightly Add diluted sul fnc 
acid to raise the level 

d Charge the battery as requrred and measure tho 
spec1f1c 9ravI ty of the fluid 

e Install the filler caps. and thoroughly wipe off the 
fluid from around the filler caps 

Ba11ery installation 
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1 Make sure the main switch Is turned o ff, and 

rns tall the batte1y in the ba ttery box (Secure the 

battery w 11h a band ) Connect the posI tIve lead 

wire first. and then the negative lead w ire (Fig 
51 ) 

Note : 

After connecting the positive lead wire, be sure to 

place the rubber cover to prevent possible 

shortage 

2 The breather pipe should be connected as il

lustra ted 

Note : 

Keep the breather pipe outlet away from any part 

of the machine 

I L~vol I Nl\ eau 

Fig 50 

Fig 51 

I
' distillec dans un recipient en vcrrc, ct y 

Verser eau . 
. 

1
• 'de sulfurique tout en remuanl le melange 

aJouter ac1 d' f . d I' 'd • ct de vcrre. La I ullon e ac1 c sul-
avcc un baIonn . 

. , • unc chaleur importantc et 11 faut done 
funquc uegage . . 

. d ellemnt et nvec precauuon. 
proceder gm u 

Attention: . . . , . 
. · erser I·eau d1sullee dans I ac1de: c'est le 

Ne Jama1s v . . 
cont raire que l'on do1t faire. 

J. Remplissage de la batter ie I' d I 

l·,nlevcr tous le~ bouchons de remp 1ssage e a batte-
a. -

ric, ainsi que le tuyau d'aeration. 

h. Rcfro idir l'electrolytc a mains de 300c. 
Vcr~cr pctit a )'electrolyte dans chaque element, jus

c. 
u·au repcre de niveau maximum, et attendre qulque 

:mps: le nivcau va baisser legerement. Retablir le 

niveau Jusqu'a ce qu'il se stabilise au repere de nivcau 

maximum. 
d. Charger la batterie. et mesurer la densite de l'clectro-

lyte. 
c. Revisser les bouchons de remplissage, et essuycr 

soigneusement la batter ie, surtout autour des bou-

chon~. 

Installation de la battene 
1. s·assurer que le contacteur a de est coupe, et instal

ler la batterie dans son logement (attacher la batteric 

a !'aide de la patte de fixation). Raccorder d'abord le 

cable positif. puis le cable negatif. (Fig. 51 ) 

N.B.: 
Aprcs avoir raccorde le cable positif, ne pas manquer 

de replacer le capuchon protecteur en caoutchouc. 

pour prevenir les court-circuits eventuels. 

2. Le tuyau d'aeration doit etre connecte de la maniere 

illustrce. 

N.B.: 
L'orifice du tuyau d·aeration ne doit toucher aucune 

partie de la machine. 



ScM ,nstollot,on 

Remove the two clevis pons from the frame. ond using 

tllesc clevis pins. secure the seat to the fromc Tho 

clevis pons should be installed 11110 the stay from the 

rea, side nnd ,ts front end should be locked wi th 

clops (F1qs 52 53) 

Installing the footrest 

1 Remove all bolts and nuts (securing the muffler to 

the frame). then remove the muffler (Fig 54) 

Fig 52 

Fig. 53 

Fig. 54 

JA•A 

Installation de la scllc 

Rccuei ll ir les dcux broches attachees au cadre ct , 
. , s en ser-

v1r pour fixer la sellc au cadre. Les brochcs doivent etre 

i~t.rodui,tcs ~ans le~ charnicres par l'arricre. et bloquccs a 
I a,dc d arrcts. (Figs. 52 et 53) 

Installation des repose-pieds 

I . Enlever tous les boulons et ecrous de fixation du pot 

d'echappernent. et enlever ce demier. (Fig. 54) 
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2 Install the footrest w ith two 8 mm bolts. 

3 Instal l the muffler w ith bolts and nuts. 
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Fig. 55 

Fig. 56 

Fig. 57 

2. Installer les repose-pieds avec les deux boulons de 8 
mm. 

3. Reinstaller le pot d'echappement avec ses boulons et 
ecrous. 



II Pa
cked parts are 'installed, check to see 

After a 
that all these parts and other parts (mounted or 

II d 
at the Yamaha factory) are correctly 

insta e . h 
d or installed, or tighten ed to t e 

rnounte d 
. . . This check-up should b e starte 

spec1f1cat1ons. . 
with the front of the machine. 

Item 

Front wheel spokes 
Tension 

Front wheel rim 
Hopping. deflection 

Front wheel tire 
Tire pressure 

Front wheel shaft nut 
Cotter pin, tightening torque 

Front fork pinch bolt 
Tightening torque 

Steering head locknut 
Tightening torque 

Handlebar holder 
Tighten ing torque 

Clutch lever holder Tightening torque 

Brake lever holder Tightening torque 

front flasher light Mounting. wiring 

Throttle housing Position. operation. tightness 

Engine mounting bolt Tightening torque 

Carburetor joint Tightness 

Footrest Position. tightening torque 

Change pedal Position. looseness. operation 

Brake pedal Pos1t1on. looseness. operation 

Seat Mounting. clevis pin. clips 

Fuel tank Mounting 

Fuel pipe Connection 

Battery Mounti,ng. fluid level. wirrng 

Rear fender Mounting 

Taillight Mounting. wiring 

Rear flasher light Mounting. wiring 

Rear cushion Mounting. tightening torque 

Rear swing arm pivot shaft Tightening torque 

Rear wheel shah nut Cotter pin. tightening torque 

Chain puller Lock nut 

Rear wheel Spoke tension 

Rear wheel rim Hopping deflection 

Rear wheel tire Tire pressure 

Gear oil Oil level 

Engine oil Oil level 

Apres avoir termine !'installation des pieces detacbees, ve
rifier si toulcs ccs pieces, ainsi quc lcs autrcs pieces deja 
installccs ii l'usine Yamaha, sont correctemcnt montees, ct 
si tous les clements de boulonnerie sont serres au couple 
specific. Commencer cetle verification par !'avant de la 
machine. 

Points i1 verifier 

Rayons de roue avant 

Janie de roue avant 

Pneu avant 
Ecrou de broche de roue avant 

Colliers de serrage de fourche avant 

Ecrou de tete de fourche 

Colliers de serrage du guidon 

Support du levier d 'embrayage 

Support du levier de frein AV 

C lignoteurs avant 

Boitier de poignee des gaz 

Boulons de fi xation du moteur 

Joints du carburateur 

Repose-pieds 

Selecteur de vitesse 

Pedale de frein AR 

Selle 
Reservoir d'essence 

Tuyau d'arrivee d 'essence 

Batterie 

Garde-boue arriere 

Feu arriere 
Clignoteurs arriere 

Amortisseurs arriere 

Broche des bras oscillants AR 

Ecrou de broche de roue AR 

Tendeurs de chaine 

Rayons de roue arriere 

Jante de roue arriere 

Pneu arriere 

Huile de transmission 

Huile moteur 

T ension 

Faux-rond, voilage 

Pression de gonnage 

Goupille, couple de serrage 

Couple de serrage 
Couple de serrage 

Couple de serrage 

Couple de scrrage 

Couple de serrage 

Montage. cablage 

Position, fonctionnement, serrage 

Couple de serrage 

Serrage 

Position, couple de serrage 

Position, jeu, fonctionnemen t 

Position, jeu, fonctionnement 

Montage, broches, arrets 

Montage 

Connexions 

Montage, niveau d'electrolyte. cablage 

Montage 

Montage, cablage 

Montage. cablage 

Montage. couple de serrage 

Couple de serrage 

Goupille. couple de serrage 

Ecrous de blocage 

Tension 

Faux-rond. voilage 

Pression de gonflage 

Niveau 

Niveau 
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ADJ USTM ENTS 

Note : 

This section ct I · 
ea s wi th the main points only For 

details. refer to the Serv1·ce . 
Manual for this model 

Throtlle w ire adjustment 
1 

After adiusting the idle speed. remove all slack in 
the throttle w ire B. (Fig. 58) 

2 Next. ad1ust the play or the throttle wire A to 
0 .002 ~ 0 004 111 (0. 5 ~ 1 0 mm ) at the 
throttle cable end (Fig 59) 

Pump wi re ad1ustment 

Adjust the pump wire by tw1st1ng the throttle grip so 
that the mark on the adjusting pulley 1s aligned with 
the guide pin . with the pump wire slightly tensioned 
(Figs 60. 61) 
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Fig 58 

Fig. 59 

Fig. 60 

REGLAGES 

N.B.: . . . p 
,. d' ons ici que les points prmc1paux. our plus Nous nm 1qu 

I d ' t 'I priere de SC referer au Manuel d'Entretien amp es e a1 s, 
concernant ce modele 

Reglage du cable d'accelerate~r 

I /\ ·s avoir regle le ralent1, rattraper tout le mou du . pre . 
cable B d'accelerateur. (Fig. 58) 

2. En suite, reglcr it 0,5 ~ 1,0 mm le jeu a l'extremite du 

cable A d'accelcrateur. (Fig. 59) 

Reglage du cable de pompe a huile 
Le cable de pompe doit fare regle de telle sorte que le 
rcpere de la poulie de reglage coincide avec l'ergot-repere 
lorsque le cable de pompe commence a se tendre sous 
!'action de la poignee des gaz. (Figs. 60 et 6 1) 



Front brake w,re adiustment 

Loosen the bra .. e w rre adiuster lock nut. and adjust the 

br ake lever play 10 tile specrfrcat,ons (a t the posIt1on rl 

lus11 atet~ 
Airer the JdJUStmenr tighten the lock nu t (Fig 62) 

Standard value 

L 0 8 - 1 1 111s (20 ~ 30 mm ) 

Clutch cable adiustment 

Loosen the adju ster lock nut at the clutc h lever. and 

adJust the clutch cable by turning the cable adjuster 

Turning the adJuster c lockwise (the adJuster Is 

trghtened) increases clutch cable play, while turning 11 

counterclockwise decreases the play 

The play shou ld be 0 8 ~ 1 1 rns (20 ~ 30 mm ) at 

the point shown in the figure. (Fig. 63) 

Fig. 61 

Fig. 62 

0 8 - l 1 rps (20 ~ JO mm I 

Fig. 63 

Rcglage du cable de frein avant 

Desserrer l'cc rou de blocage de la vis de regalge du cable 

de frein , et rcgler a la valeur specifiee le jeu a l'extrcmite 

du levier de frein. Une fois ce reglage efTectue, resserrer 

d 'ecrou de blocage. (Fig. 62) 

Jeu no rmal: 

20 ~ 30 mm 

Reglage du cable d 'embrayage 

Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de regalge, pres du 

levier d 'embrayage, et regler le jeu du cable d'embrayage 

en tournant la vis de rcglage d ans le sens des aiguilles 

d'une montre s' il s'agit d'augmenter le jeu, ou en sens in

verse des aiguilles d'une montre s'il s'agit de reduire le jeu. 

Le levier d'embrayage doit presenter un jeu de 20 ~ 30 

mm a son extremite. (Fig. 63) 
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Rear brake pedal height adjustment 

The brake pedal height should be adjusted in reference 

to the footrest. Loosen the adjusting bolt lock nut 

shown 1n the figure. and adjust the pedal pos1t1on by 

turning the adjusting bolt in and out After the 

adjustm ent. check brake pedal play Also check to see 

that when the brake pedal 1s depressed. the stop light 

is turned on. Be sure to tighten the lock nut. (Figs 
64, 65) 

Standard value 

.__ ___ 0_ B_ ~ 1 1 ins (20 ~ 30 mm l ____ -1 

Idling speed adjustment 

1 Before making adjustment. fully warm up the 
engine. 

2 . Turn in the idle air screw until it bottoms against 
the seat lightly. (Fig. 66) 

Then. back it out 1-1 / 4 ± 1/ 8 turns. 

3 Turn id le speed adjusting screw until idle speed 1s 

approximately 1.250 ~ 1.350 r.p.m. 

Idle air screw 2 I die speed screw 
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Fig. 64 

Fig . 65 

Fig. 66 

Reglage de la pedale de frein arriere 

La hauteur de la pedale de frein arriere doit etre ajustce 

par rapport au repose-pied. Desserrer l'ecrou de blocage 

du boulon de reglage indique sur la pho to. et regler Ja pe
dale en tournant le boulon de reglage dans un sens ou 

dans l'autre, de maniere a obtenir la course morte speci

liee. Une fois ce reglage elfectue, verifier si le reu stop 

s'allume bien lorsqu'on presse la pedale. Ne pas oublier 

de resserrer l'ecrou de blocage. (Figs. 64 et 65) 

Jeu normal: 

C 20 ~ 30 mm J 

Reglage du ralenti 
I. Avant d'elfectuer ce reglage. rechautrer complere

ment le moteur. 

2. Visser la vis de richesse du ralenti a food de course. 

mais sans forcer. (Fig. 66) 

A partir de cette position, la ramener de I tour 

1/ 4± 1/8 de tour. 
3. Agir sur la vis butee du boisseau de gaz de maniere a 

obtenir un regime de ralenti d 'environ 1.250 ~ 1.350 

tr/ mn. 

I. V,s de richesse du ralenti 2. Vis butee d u ralenti 



1 
nition timing adjustment 

: fter starting the engine. check the ignition timing 

and. if necessary. adjust as follows: 

lgn1t1on 11ming 1.8±0. 1 mm. 

· fails to start after the mach ine is If the eng111e 
bled check the following items: assem • 

Breaker point _ checking and cleaning. 
Hard starting is often ascriba ble to dirty point or 

· matter stuck 111 between. Clean with lint-free foreign 
cloth dampened with solvent. (Fig. 67) 

Spark plug - checking and adjustment 
When the machine has been stored or left standing for 
an extended period of time. the spark plug may have 
been wet with oi l. Remove the spark plug and clean 
as required. (Fig. 68) 

Fig . 67 

Fig. 68 

Rcglage de l'avance a l'allumage 

Mettre le moteur en marche, et verifier l'avance a l'allu
rnage. Si ncccssaire, la regler a la valeur suivante: 
Avance a l'allumage: 1,8±0,1 mm 

Si, apres avoir termine l'asscmblage de la machine on 
' ' . ' n arrive pas a mettre le moteur en marche, verifier les 

points suivants: 

Contacts de rupteurs - verification et nettoyage 

Les difficultes de demarrage sont souvent causees par 
l'encrassement des rupteurs ou la presence de corps etran
gers entre leurs contacts. Nettoyer avec un chiffon im
bibe de solvant. (Fig. 6 7) 

Bougies - verification et nettoyage 
Si la rnoto est restee longtemps en magasin, ou si on !'a 
laissee au repos pendant une tongue periode, les bougies 
sont peut-etre devenues grasses. Demonter les bougies. et 
les nettoyer si necessaire. (Fig. 68) 

29 



WIR ING AND PIPING (1 ) ARRANGEMENT DES CABLES ET DE LA TUY AUTERJE (I) 

® 

30 



tell lead wire and switch handle wire along the lowe r s ide of the 
Pass stop sw 1 

di b Do not a llow too much cle a ra nce between e ach lead a nd 
nght han e ar 

handlebar. 
Clamp clu tch wire w ith band. . 

2 b ake wire and clu tch wire should b e pos1t1one d c loser to fra m e 
3 Thro tt le wire . r 

I Ss lead w ire in o rde r o f thro ttle wire . brake wire and c lutc h w ire 
than wire , arne · 

from Frame 

4 Front flashe r light lead wires 

I rork a llowing no s lack and clip by be nding c lip a ttache d to top of 
Pass a ong • · 

t Pe rform the same fo r both right a nd le ft fl ash e r lights . 
la mp s ay 

5 
Lead wires to be threaded throug h h eadlig ht body ho le . 

Stop switch lead w ire From rig ht lever holde r 

Staller switch lead wire From rig ht lever holde r 

Handle sw itch lead w ires (2) .. ....... . .. .. . From left leve r ho lde r 

Main swi tch lead w ire 

Speedomete r lead wire 

Tac home te r le ad wire 

Right front fl ashe r lead w ire 

6 Clutch wire and w ire ha rness sho uld b e pos1t1on ed as c lose to fram e as possible . 

7 Set the gap between w ire clip and w ire cylinder cap to 0 .039 in. (1.0 mm.) 

Changes 1n the gap caused by m achine vibra tions w ill be a llowed 

8 Pass thro ttle w ires (2) a nd pump w ire . and c lutch w ire through be tween righ t 

and le ft h1g h tensio n cords 

g Pass lead w ires (2) togethe r along the lower s ide o f th e left handlebar. Do no t 

a llow too much clearance be twee n e ac h lead wire and handlebar. 

1 0 . Afte r connecting ta1il1ght lead wires. keep them together 

11 . 0 11 tank breather pipe 

Pass between rear a rm c ross m e mber a nd rea r pa rt o f e ngine bracket. and ex

tend 1ns1de the b rake ped al. 

12. W ire harnes s extending to dyn a mo 

Bring t1 downwa rd from top of battery bo x. and p ass a long m a in pipe . 

13. Level pipe s ho uld be passed under ail wires and cords a nd inserted into fu e l 

tank. Don· t le t it s lack too m uch. 

14 Pass the fu el p ipe (for right carbure tor) behind left ca rbure tor t hrott le wire. 

15 Stop swi tch lead wire 

I. Fai~e passer _lcs fil s du eonta~teur stop et du commutateur sur guidon sous ta partie 

dro1te du gu1don. Ne pas la1sser trop de jeu entre les ms et le guidon. 

2. Fixer le cable d 'embrayage avee unc patte. 

3. Les cables d'accelerateur, de frein ct d 'embrayage doivent etre fixes plus pres du ca

dre quc Jes His du faisceau eleclrique, avec, dan~ l'ordre, le cable d'accelerateur, direc

tcmcnt contrc le c adre, le cable de frein et le cable d 'embrayagc. 

4 . Fils de clignoteurs a va nt: 

Les faire pa sser le long de la fou rche, sans laisser aucun jeu, ct les atta cher en recour

bant l'a ttache prevue au sommet du support de phare. Faire de meme pour les clig

no teurs droit et gauche. 

5. Fils it introduire d ans l'ouverture du boitier de phare: 

Fil de contactc ur stop ...... .. .. .. Partant du support de levier de frein (a droite) 

Fil de dernarre ur ...... . ...... .. .... Parta nt du support de levier de frein (a droite) 

Fil de commuta teur sur guidon (2) .......... ........ .. Partant du support de levier 

Fil de contacteur a cle 

Fil d 'indicateur de vitesse 

F il de compte-tours 

Fil de clignoteur avant dro it 

d 'embrayage (a gauche) 

6. Faire passer le ca ble d 'embrayage et le faisceau electrique aussi pres que possible du 

cadre. 

7. Laisser un jeu de 1 mm entre l'attache et le cylind re de jonctio n des cables, pour tenir 

compte des vibrations du moteur. 

8. Faire passer Jes cables d 'accelerateur (2), le cable de pompe et le cable d 'embrayage 

entre les His de bougies drait et gauche. 

9. Faire courir les m s electriques (2) sous la partie gauche du guidon. Ne pas laisser 

trap de jeu entre les ms et le guidon. 

10. Apres avoir connecte les fils du fue arriere, les maintenir ensemble. 

11. Tuyau d 'aera tion de reservoir d 'huile: 

Le faire passer entre la traverse arriere du cadre et l'arriere du support d u moteur. et 

le faire sortir a l'extrerieur de la pedale de frein. 

12. F aisceau electrique aboutissant a la dynamo: 

L'acheminer vers le bas, a pa rtir de la batterie, ct le faire couri r le long du tube princi

pal du cadre. 

13. Le tuyau de nivea u doit passer sous tous les cables et fils electriques, et etre insere 

dans le reservoir d'essence. 

Ne pas lui laisser trap de mou. 

14. F aire passer le tuyau d 'arrivee d 'essence du carburateur droit d erriere le cable 

d'accelerateur du carbura teur gauche. 

15. Fil de contacteur stop. 
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I 6 Pass clutch wire and' lead wires (2) before handle crown and behind 

speedometer At the same time. the two lead w ires s hould be positioned o u1 -

s1de of clutch wire 
1 7 Clamp lead wires (2) with band. 

18 Brake wire and lead w ires (2) should be passed be fore har;,dle crown and be hind 

tachome ter The two lead wires s hould be outs ide of brake wire . 

19 Clamp lead wires (2) with hand. 
20 After connecting lead wires. keep them together. 

2 1 Hook wire harness 
22 Connect to rear flasher light lead wire in the cente r of rear fender 

23 Extend oil tank breathe r pipe downward. 

24 Ground 
25 Pass clutch wire under coil bracket, and pass over throttle wires (2) and pump 

wire 
26 Clamp wire harness with band (at two places) 

2 7 Pump w ire should be at least 0 59 in ( 15 mm ) off cylinder fins. 

28 Wire guide 
29. Wire harness and tachometer cable should be so installed as not to contact shaft 

damper c lip 

30 After threading speedometer cable and brake wire. c lamp by bending wire guide 

inward Do the sam e for both right and left s ides 

31 After threading throttle wire. bend wire guide against head pipe. 

16. Faire passer le ciible d'embrnyage et les fils clcctriques (2) devant d'ctricr de guidon et 

dcrrierc l' indicateur de vitcsse. En meme temps, !cs ms electriques doivcnt ctre posi
tionncs i1 l'extcrieur du cable d'embrayage. 

17. Fixer les fil s electriqucs (2) avcc une patte. 

18. Le ciible de frein ct lcs fil s elcctriques (2) doivcnt passer devant d'ctrier de guidon et 

dcrricrc le compte-tours. Les deux fil s conducteurs doivent etre places a l'exterieur du 
ciiblc de frcin. 

19. Attacher Jes fils clcctriqucs (2) avec unc patte. 

20. Aprcs avoir connecte Jes fils electriques, lcs maintenir ensemble. 
2 1. Accrochcr le faisceau electriq uc. 

22. A raccorder aux fil s des clignoteurs arrieres, au milieu du garde-boue arriere. 

23. Diriger le tuyau d 'aeraLion du reservoir d'huile vers le bas. 

24. Masse 

25. Faire passer le cable d'embrayage sous le support de bobine, et par dessus Jes cables 

d 'accelerateur (2) ct de pompe. 

26. Fixer le faisccau electrique en deux endroits avec des pattes. 

27. Le cable de pompe ne doit pas se trouver a moins de 15 mm des ailettes des cylindres. 

28. Attache du cable. 

29. Le faisceau electrique et le cable de compte-tours ne doivent pas toucher l'attache du 

frein de direction. 

30. Apres avoir fail passe le cable d 'indicateur de vitesse et le cable de frein. Jes fixer en 

recourbant l'attache vers J'interieur. Faire de meme a droite et a gauche. 

31. Apres y avoir passe le cable d 'accelerateur, recourber l'attache du cable contre la tete 

de fourche. 

33 







,------=~=-=-==------------ NOTE ---- ------ --------



~ YAMA HA M O TOR C O ., LTD. 
SINCE 1887 IWATA, JAPAN 

Printed in Japan 

74 · 0.8 · 2.6 X 1 '9-
( ;i! . u. 



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Form","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Form","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Form","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}


